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E X E M P L A R 

Hem r e b i n pel c o r r e n una car ta en la que persona c o n e -
i>iula'ns re fere ix una escena de v ia tge q u e v o l ò m t r a n s c r i u r e 
porque p i n ta una classe de gent nost ra y e n c l o u una l l i çó que 
més de qua t re p o d r i e n ap ro f i t a r . 

l i r a en u n vagó de t r e n i ta l i à que var ies senyores b a r c e l o 
nines feren conexença ab un respectable sacerdot q u i , al saber 
qu 'ercn cata lanes, s ' interessà en fer ies e n r a h o n a r de coses 
d a q u í , i n t e r r o g a n t l c s m ò l t d i s c r e t a m e n t en un francès d ' u n 
iccent p a r t i c u l a r . La conversa era m ò l t a n i m a d a , q u a n , a 
propòsit d ' u n a p r e g u n t a sobre la l l e n g u a , una de les senyoretes 
(que par lava ab c l sacerdot el f rancès tan bé c o m e l l , y ab ses 
companyercs un castel là b o n i b l e , ) c o m e n ç à a d i r que sí, q u ' a -
qu l la gen't baxa par lava en ca ta là , però que les persones d i s 
t ing ides pa r laven espanyo l , que ' l català era un d ia lec te m ò l t 
o r d i n a r i , e tc . , etc. Q u a n la va haver ben esco l tada , el sacerdot 
va d i r l i r e p o s a d a m e n t : 

— S e n y o r e t a , n o ho ten ia pas entès ax is y ' m costa de pend re 
lo q u e ' m d i h è u a l t r e m e n t que c o m una o p i n i ó i n d i v i d u a l . Jo 
creya saber que ' l s cata lans t e n i u u n a l l e n g u a g l o r i o s a , qu 'es 
parlada g e n e r a l m e n t , que n'estèu joyosos , y que ha pres u n 
nou esclat en una renaxensa l i t e ra r i a que té poch més de m i g 
sigle. Jo c reya saber que h i hà en t re vosal t res u n m o v i m e n t 
po l i t i ch i m p o r t a n t a base p rec i samen t de l vos t re a m o r a la 
l lengua de casa. . . P e r d o n è u , senyore ta , però veyèu? jo sóc l i 
bulga, j o sóch flamench, n o ' m d o n o ve rgonya de par la r i m -
per fec tameni el f rancès y m e ' n d o n a r i a m ò l t a de n o pa r l a r bé ' l 
flamench. M e s e m b l a qu 'aques t m a t e i x sen t i r ha de t e n i r el 
vostre p o b l e , y si n o ' l t i ngués fó ra u n pob le m o r t . Q u i n o 
s est ima la seva l l e n g u a p o r t a m o r t a d i n t r e séu una par t d ' e l l 
ma te i x . . .— 

La senyore ta ca l lava . A l g u n a senyora feya que si ab el cap. 
AMADOR I 
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D o n a d a la f o r m a d e f i n i t i v a en q u e acaba de real isarsc lo 
l'et de que par la ré , me ve ig ob l i ga t a d e n u n c i a r l o a la selecció 
de l i t e ra ts y pa t r i c i s q u e sol l l eg i r CATALANA; d 'a l t ra manera 
m ' h a u r i a l i m i t a t a d i r i g i r m e p a r t i c u l a r m e n t al a u t o r de la i n 
c o r r e c c i ó . 

L o fet es aquest : en u n a obra qu 'acaba de p u b l i c a r l 'erudi t 
esc r i p to r E n M a n u e l de M o n t o l i u sois lo pa t rona t de r>lsso-
e i a c i i p r o t e c t o r a de la Ensenyança Ca ta lana ( i ) son a u t o r ha 
t i n g u t la comp lascenc ia de c o p i a r u n f r a g m e n t de l m e u d is 
cu r s d 'en t rada a \ 'Academia de Bones L le t res que veisa sobre' l 
t e m a L a P r i m e r a i n n l i c i n q u e n a de lsJochs P l o r á i s , y per aquest 
fet y encara per totes les vegades q u e ' m puga haver c i ta t y fins 
q u a n s 'hagi ap ro f i t a t de no t i c ies ò frases d 'aquest ò a l t res t re
ba l ls degu ts a la meva poquesa, no merexe r i a més que sincer 
a g r a h i m e n t . M a y l ' esc r ip to r d i u la da r re ra pa rau la en qualse
vo l ma te r ia de que t rac t i y en c a m b i ha de pensar que la re la
t i v i t a t de la seva o b r a suposa necessàr iament les co laborac ions 
y c o n t i n u a c i o n s agenes. 

Però es lo cas que l ' au to r d ' aques l M a n u a l , que s'ha gua
nyat u n n o m enve jab le en lo c a m p de la e r u d i c i ó — y aquesta 
suposa en p r i m e r l l och la fidelitat abso lu ta en les t ransc r i p 
c ions de tex tes, — ha t i n g u t l ' a cud i t d 'a l te ra r lo m e u , reba-
x a m l i fins a u n g r a u l l a s t imós ses ja m ig rades c o n d i c i o n s l i t e 
rà r ies . Y c o m aquest fet c o n s t i t u e i x una falsetat q u e ' m per
j u d i c a , va ig a posar la de m a n i f e s t , enca ran t los dos textes: lo 
del m e u l l i b r e y sa falsa cop ia ( q u e f ou feta, en senya l de ga
r a n t i a , en t re comi l les) : 

De l m e u d i scu rs (p . 13): 

E n s e s l e c t u r e s r o m à n t i q u e s s h a 
v ien e m e r a t los p r i m e r s poetes c a t a 
l a n s de l R c n a x e r n e n l de q u e en l ' a n y 
1323 set n o b l e s t o l o s e n c h s q u e ' s 
r e u n i e n s o v i n t per p a r l a r de c o s e s 
d 'a r t , de c i e n c i a y de bel les l l e t res , 
t i n g u e r e n la p e n s a d a d i n i c i j r a l p ú -
b l i c h en s o s q u a s i s o l i t a r i s e s t u d i s ; 
v o l i e n m a n t e n i r la l l e n g u a d ' O c en 
s a p r i m i t i v a p u r e s a , o p o s a r u n a 
b a r r e r a legal a les i n ü u c n c i c s c s -

Del M a n u a l ( p . 209-210): 

E n M o h n é i l i r a s c s en sa m e m o r i a 
s o b r e l a P r i m e r a v i n t i c i n q u e n a dels 
J o c h s l·lorals, d i u , s o b r e el mot iu 
i n s p i r a d o r de la f u n d a c i ó d e l s Jocs , 
el s e g ü e n t ; 

« E n s e s l e c t u r e s h i s t ò r i q u e s s in
f o r m a r e n e ls p r i m e r s poetes cata
l a n s q u e en l ' a n y 1323 set nobles 
l o l o s e n c s q u e es r e u n i e n s o v i n t per 
p a r l a r de c o s e s d ar t t i n g u e r e n la 
p e n s a d a d i n i c i a r a l p ú b l i c en sos 

(1) M a n u a l d ' H i s t o r i a c r i t i c a de la L i t e r a t u r a C a t a l a n a m o d e r n a . — P r i 
m e r a part . 
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,r , ,ngercs q u e l a c o m e n ç a v e n a c o r 
rompre y d o t a r a s o s c o m p a n y s d ' u n 
còdich l i t e ra r i y p o è t i c h , j a q u e per 
no t e ñ i r l o les b o n e s t r a d i c i o n s se 
pcrditn; per l o g r a r a q u e s t ob jec te 
los D o c t o r s de l G a y S a b e r — n o m 
què's d o n a r e n l o s set a s s o c i a t s , — 
convocaren a l s poetes , a l s o r a d o r s , 
a l sg ramát ichs y a to ts a q u e l l s q u e 
s i m c r c s s e s s i n en I a r t de b e n e s c r i u 
re y ben p a r l a r , o b r i r e n u n c o n c u r s 
anyal y en e l l lo m i l l o r a u t o r d e i s 
concorrents d e v i a r e b r e u n a h e r m o 
sa flor d o r , e m b l e m a de l séu s a b e r 
y premi o f i c i a l d e l séu m è r i t , ü r a -
cics a la d e c i d i d a p r o t e c c i ó a les l l e 
tres d ' a q u e s t s C o n s i s t o r i s , floriren 
en T o l o s a Ics a r t s d e l a p a u en l ' e s -
pay que de.varen les g u e r r e s d e l s A l -
bigesos y d e l s A n g l e s o s , y l a c i u t a t 
sabia l o g r á e c l i p s a r la c i u t a t m e r -
cantívola; a x i s fou c o n s e r v a d a e n c a 
ra molt t e m p s la l l e n g u a h a r m o n i o 
sa y s o n o r a q u e ' l s r o m a n s h a v i e n 
llegat a l ' a s s o l e y a d a Provincia y q u e 
lam bé s ' a d a p t a v a a l séu g e n i m e r i -

I dional. (2) 

Ab s i n g u l a r c l a r i v i d e n c i a c o m -
1 prengueren l ' a n a l o g i a e n t r e l a s i 

tuació deis p r o v e n ç a l s de l seg le x i v 
I y'ls c a t a l a n s d e l x i x , y r e c o r d a n t c n -
jcara ' l p recedent d u n a p r i m e r a I m -

p o n a c i ó a B a r c e l o n a de la i n s t i t u c i ó 
l 'o losenca d u r a n t lo segle x v . n o 

jdubtaren en a c l i m a t a r l a de n o u p e r a 
Iconcretar en u n a I n s t i t u c i ó v i v a , les 

vagues a s p i r a c i o n s q u ' e n v i r t u t d e l s 
vells a n y o r a m e n t s y ' l s a n h e l s r o -

Imánt ich t fluctuaven per l ' a y r e . 

D e x a n l d c b a n d a ' l c a m b i q u ' a q u í s ' h a f e t d e l a m e v a o r 

t o g r a f i a , v o l i a s u b r a t l l a r e n l o f a l s t e x t l e s p a r a u l e s m u d a d e s 

(2) C f . l l i s t o i r e c r i t i q u e d e s J e u x K l o r a u x d e p u i s l e u r o r i g i n e j u s q u a 
l 'eur t r a n s f o r m a t i o n en A c a d è m i c ( 1 3 2 3 - 1 6 9 4 ) p a r F . de G é l i s . T o u l o u s e , 

' 9 i 2 . ( T o m e X V . de l a bibliothcque Méridionale.J 

e n t u s i a s m e s ; v o l i e n m a n t e n i r l a 
l l e n g u a d ' o c cn s a p r i m i t i v a p u r e s a , 
o p o s a r u n a b a r r e r a legal a les i n 
fluencies e s t r a n g e r e s q u e la c o r r o m 
p i e n y d o l a r a s o s c o m p a i r i c i s d ' u n 
c o d i l i t e r a r i i p o c l i c P e r a s s o l i r 
a q u e s t ob jec te e ls poetes , p r e n e n t el 
t i io l de M e s t r e s en G a i S a b e r , set 
d ' e l l s feren u n a c r i d a a l s p o e i e s , o r a 
d o r s , g r a m à t i c s i a to ls e ls d e v o t s de 
la l l e n g u a d ' o c i n v i t a n t - l o s a u n 
c o n c u r s a n y a l en q u e c l poeta d c 
més m è r i t r e b r i a c o m p r e m i u n a flor 
d ' o r . E l c o n c u r s fou n o m e n a t J o c s 
F l o r a l s i a e l i s se d e u u n a s e g o n a 
a n q u e (?) c u r t a florida de la p o e s i a 
p r o v e n ç a l en la p r i m e r a mei ta t de l 
seg le x i v . 

E l s poetes c a t a l a n s v a n v e u r e u n a 
a n a l o g i a e n t r e la s i t u a c i ó d e l s p r o 
vença ls de l seg le x i v i e ls c a t a l a n s 
de l x i x . L a l l e n g u a c a t a l a n a e s t a v a 
c o r r o m p u d a s o t a e l d o m i n i de la 
c a s t e l l a n a , c o m en a q u e l l s t e m p s la 
p r o v e n ç a l s o l a el d o m i n i de la l l e n 
g u a d ' o i l o f r a n c e s a . A més d ' a ' x ó , 
s a b i e n q u e e ls J o c h s F l o r a l s de T o 
l o s a f o r e n t r a n s p l a n i a t s a B a r c e l o n a 
c n el segle x v . T o t a i x ó e ls m o g u é a 
fer u n n o u a s s a i g d i n s t i t u i r a B a r 
c e l o n a l a i n s t i t u c i ó d e l s J o c s F l o 
ra ls .» 
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ò a feg ides , però n o ha s igu t poss ib le per que l 'a l te rac ió com 
més va es mús g reu y l ' a u t o r de l M a n u a l se pren la malagua 
t iyada mo les t ia de s u p r i m i r frases sense r e m a r c a r h o per medi 
dels i nd i spensao les p u n t s suspens ius y de redactar de bell-nou 
una par t del text ab tan poch m i r a m e n t (cosa indisculpable 
en u n p u l c r e esc r i p to r c o m es E n M o n t o l i u ) q u e ' m fa d i r fa|-
setats y t on te r íes : vgr : anque . h i s l ò r i c h per rom 'an l t ch , enlu-
xusmes per estudis. Mest res per Doc to r s , e tc . . me posa en ducs 
frases seguides la i n d i g e n t bequi l le de l a i x ò y m'at r ibueix 
aquesta desgrac iada frase de la seva i n v e n c i ó : « f e r u n nou as
saig d ' i n s t i t u i r la i ns t i t uc ió . . . » 

La honestedat l i t e ra r ia q u ' e n c a r a sol ésser la n o r m a dels 
escr ip to rs ca ta lans , m ' o b l i g a a pro testar d 'ayta ls lleugereses 
en f o r m a p ú b l i c a , ja q u ' h a n aparegu t en u n l l i b r e , y aqucsi 
està des t ina t a les escoles cata lanes. 

Y no par lo de l v a l o r h i s t ò r i c h y c r í t i c h de l l l i b re d'En 
M o n t o l i u per que n o es aquest a v u y l o m e u p ropòs i t . 

E. MOLINÉ Y BB,.S¿S 

L 'ASB PORTANl RELÍQUIES 

Un ase, car regat de relíquies d'un Sant, 
va creure que la gent humi lment l 'adorava. 
Ab aquest pensament el pobre s'alabava 
y rebia com séus encens, p rega r i a y cant. 
Un qu i se'n va adonar , per co r re tg i r l 'er rada 
l i va d i r : «Hur r ique t ! Te pots t reure del cap 

vani tat tan esbojarrada. 
Ets sol pe r no saber çò que'l més peti t sab: 

que la bona rebuda 
y ' l s honors que te f a n 

no són per t u ; són tots pel Sant 
a qu i la g l o r i a n'es deguda.. . 

Del magis t ra t i gno ran t 
es la roba qu 'hom saluda. 

E. C A S E P O N C E . 

T raduh i t de La Fonta ine j . 



E L S E N Y O R R I C H Y ' L M E T G E N O U 

(Conl inuació) 

—¿Que vo l que j o l i d i ga a l g u n a cosa? 
— ¿ Q u a n l o veurèu? 
— A v u y m a t e i x havent d i n a t ; al cafè a la fesia no h i fa m a y 

campana. 
—¿Que pensarèu a d i r l i que"s d e x i veu re c o m més av ia t 

mel lor? 
— No"n passe ans ia , que serà serv i t . 
— D o n c h s , j a ' m f a ' èu aquest favor . 
— T o l s los que l i c o n v i n g u e n . — 
A m i g d i n a r ja va r e b i c E n F o r t la v is i ta de l E s t u d i a n t . 
— E n t r è u , — l i d i g u é ' l me tge — S ó u serv i t? 
— G r a n s mercès , ja ho he fet j o . 
— B o n p r o f i t , d o n c h s . E s c o l t è u : Necessi to q u e ' m fèu u n 

gros servey . 
—Si cs ià a la meva m à . . . 
— N o essent ax í ja no us ho d e m a n a r i a . 
— M à n e , d o n c h s ; en to t a l l ò q u e j o puga té la boca per 

mesura. 
—Ja v e u r è u : t i n c h u n g ros c o m p r o m í s y n o ' m p u c h re f ia r 

de n i n g ú més que de vós. Necessi to cada d ia a l g u n a p e r d i u ; 
¿me serv i rèu? ' 

— H o m e , s i ' n m a t o ray. H i hà dies q u e ' n po r t a ré q u a t r e y 
algun d ia potser n o ' n veuré cap. 

— A x ò m'es i g u a l : j o necessi to dues coses. 
— V e j à m . 
— P r i m e r a : totes les que m a t è u h a n de v e n i r a casa. 
- F e t . 
—Segona : n o l ' heu de d i r a n i n g ú aquest t racte que ara 

l e n i m . 
— Me tancaré la boca ab pany y c l a u . 
— Y si a l g ú vos e n c o m a n a u n d ia que l i p o r t è u una p e r d i u , 

ò un pare l l ò lo que s ia . . . 
— E n d i h e n t l i que no po t ésser ja estèm en paus. 
— Y si's presenta u n cas d ' aque l l s . . . que u n n o po t d i r q u e 

nu.. . el senyo r r e c i o r , f e m una suposança . . . 
— N i que fos el b isbe. 
—Però us p r e g u n t a r á n : «¿Cóm es axò?* ¿Y què d i r è u vós? 
—Que l i n c h el c o m p r o m í s ab vostè y que n o ' l p u c h t r e n 

car. 
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— Por cap d i n e r de l m ó n ¿ch? axò serà fins que j o us d i - i 
p r o u 

— N o ca l p a r í a m e més; q u i v u l g a m e n j a r p e r d i u a P u i o -
pedrós hau rà de v e n i r a r a u r e a casa de vostè. 

— D o n c h s bé; demà 's c o m e n ç a la f u n c i ó . N o vo l ia rès 
m é s . — 

L ' e s t u d i a n t va ex i r posantse la g o r r a y se'n t o r n à al cafè a 
ferse petar la copa d 'anissat to t just encetada m e n t r e s un dels 
c o m p a n y s de m a n i l l a c o m e n ç a v a a r e m e n a r les cartes. 

111 

A ca ' l K s t u d i a n t h i en t r ava u n vespre la m i n y o n a del se
n y o r B o n e t . 

De par t d 'aquest d e m a n a v a pel caçador . N o era a casa; 
però h i hav ia la mestressa y pod ía pend re la c o m a n d a : 

— ^ T i n d r í e u cap pe rd iu? 
—Ni m i t j a . 
— ¿ C ó m ho fa rèm? ¿que n o ha so r t i t avuy? 
—Sí que ha s o r t i t ; n 'ha m o r i e s dues , però són venudes. 
—¿Que so r t i r à demà? 
— S i D e u ho v o l . 
—Ja t o r n a r é . Si ma ta u n pare l l de p e r d i u s , que me les 

g u a r d e . Santa n i t . 
— E s t à m ò l t bé . . . y bona h o r a . — 
T o r n a v a l ' e n d e m à la m a i e x a m i n y o n a ab el m a t e i x encàr-

r e c h . E l caçador era f ó ra ; hav ia s o r t i t feya u n m o m e n t . 
—¿Que no heu pensat en m i? 
— P e n s a r h i p r o u , però no t p u c h se rv i r . 
—¿Y axò? 
— U n a t r is ta p e r d i u que ha m o r t l 'ha d u t a al metge que li j 

ten ia e n c o m a n a d a . 
— D e m à g u a r d è u m c n u n pare l l si les t e n i u . 
— N o pod rà ser d e m à , pe rquè m 'ha d i t q u e ' l metge 's que

dava to t lo que por tés . 
—¿Y si caça m ò l t ? bé m p o d r è u reservar a l g u n a cosa. 
— D i u que n ó , q u e to t serà per al m e t g e . 
— ¿ Q u í n d ia us semb la que m e ' n pod ré ref iar? 
— ¡ A h í n o h o sé; axò es cosa d ' e l l . — 
T o t a una se tmana va d u r a r aque l l a f u n c i ó de p i d o l a r ) no] 
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obteni r més q u e ' l «Deu t ' ampare .» L ' E s t u d i a n t n o a r r i bava 
de buyt a casa, pe rò ' l metge l i p ren ia la caça de les m a n s . 

El senyor B o n e t va c r i d a r al masover y l i c o n s u l t à ' l cas: 
—¿Qué's té de fer per a m e n j a r p e r d i u en aquest poble? 
—Vostè d i r à . 
—Jo ja he d i t to t lo que sabía y n o n 'he pogu t e x i r . 
—¿Vol que m ' a r r i b e a veu re l ' E s t u d i a n t ? 
—Ja sé què us d i r à : que ha po r ta t una do tzena de p e r d i u s 

y no us en p o t v e n d r e cap , pe rque ' l metge les h i ten ia e n c o 
manades. 

— D'aquesta m a n e r a n o sabr ia pas quò d i r h i . 
— P e r ò ¿quí es aquest d i m o n i de metge que tota la caça la 

vol per a el l? ¿Es q u e s'ha c regu t que Is a l t res n o n ' han de 
menjar?. . . M 'ag rada r i a conèxe l aquest dèspota . 

— N o l i d i ga dèspo ta , qu 'es u n senyor m ò l t e n r a h o n a t . 
— T a n e n r a h o n a t c o m v o l g u è u , però fa pa t i r gana als a l 

tres.— 
El senyor Bone t restà un m o m e n t ab el cap b a i x , c o m q u i 

se'n pensa a l g u n a , y to t segu i t d i g u é : 
—Ja està: me revestexo de va lo r y m ò l t serà que no s u r t i 

a b la m e v a . — 

— | A v e M a r i a ! — 
Axò a l ' en t rada de cà ' l me tge . La despesera va respondre 

i d a m e n l y féu e n t r a r al v i s i t a n t . 
— S e n y o r F o r t : h i hà un senyor q u e ' l ve a v e u r e . 
—Cap al despa ig . ¿Quí es? 
— E l d 'aque l l a h isenda g r a n d 'aqu í da r re ra . 
—¿El senyor Bonet? 
—Jus t : el m a t e i x . — 

En F o r t se va beure d ' u h g l op y a peu d re t el cafè que t e 
nía a la taça. 

—Serv idor de vostè. 
— I g u a l m e n t . 
—Jo m a t e i x hau ré de fer la meva presentac ió : U n p u i g p e -

Jrosench a t e m p o r a d e s , que c o m a v e h i acc iden ta l ve a s a l u 
darlo y a o f e r i r l i la casa y la pe rsona . . . en lo poch que va lga . 

— j O h c a r a m ! n o ho d i g a . . . ¿el senyor Bone t? 
— Per a s e r v i r l o . 
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— T i n c h m ó l l gust en c o n è x c r l o . 
— G r a n s mercès ; el f just es m e » . 
— A q u í ' m té s e m p r e al séu se rvey . 
— H o m e , í\ me 'nTpuch estar . . . en q u a n t al m e t g e , s'entén; 

que per lo demés a totes ho ies m ' h a d'esser gra ta la seva com
p a n y i a . 

— I g u a l m e n t ; aqu í té una casa y un a m i c h . Se 'n par la mólt 
s o v i n t de vosiè en aquest p o b l e ; per axò es que no's pot dir 
q u e ' m fos desconegu t e n c a r i que a v u y haja t i n g u t la satisfac
c ió de p a r l a r h i per p r i m e r c o p . 

— | O h l no s par la poch de vostè, no 's c rega. 
— N a t u r a l m e n t ; h i h a n d'estar en re lac ió a cada p u n t , per 

desgrac ia . 
— S i , senyo r ; p e r d o n e m aquesta f r anquesa , sempre es un 

cas desgrac iat anar a rau re a les m a n s de l m e t g e , ¿ver i tat? 
— Encara a q u í . . . Deu n ' h i d ó , n o se n'està gayre de ma

l a l t . 
— Es sà aquest p o b l e . 
— S i , s e n y o r , m ó l t sà; y la gen t n o es v ic iosa n i fa disbau

xes. 
— E l s m e u s paysans sempre h a n estat m o r i g e r á i s ; ningú 

pensa més q u ' e n t r eba l l a r . 
— V a n a d o r m i r d ' ho re ta y són m a t i n e r s . 
— Y sobr is potser . 
— A x ò a pagès ja es m ó l t c o r r e n t . 
— N o ' s d e u e n a t i pa r gayre de p e r d i u s , ab tantes c o m sc n 

c r i e n en aquesta t e r ra . 
— S e g o n s ; j o no fa ig v ida d 'a l t ra cosa. 
— ¡ Q u i n a sòr t que té l ¿veu? j o m ' h i f o n c h , però h o tinch 

p r i v a t . 
—¿De l metge? 
— H o m e ¿qué l i d i ré? Gayrebé que sí. 
—¿Es qu 'es tà de l icat del v c n l r e l l ? 
— N ó , s e n y o r , n ó ; es l ich plè de sa lu t . 
— Deu l 'h i m a m i n g a . 

— S i n ó q u ' a q u í , segons sembla, '1 metge n o u . . . 
— M ó l t se r v i do r de vos iè . 
— . . . n o vo l que la gent se m a l avesc. .— 
E n F o r t va esclaf i r en una r i a l l ada . 
— . . . y fa ' l sac r i f i c i dc m e n j a r s c totes les pe rd i us quc 's po

den have r . . .— 
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T o r n à a r i u r e E n F o r t , aquest cop a c o m p a n y a n t l o ' l senyor 
Bonet, q u i ab p r o u fcynes pogué c o n t i n u a r : 

—. . . ab la santa i n t e n c i ó d 'es ta lv ia r i nd i ges t i ons y c i t ra ts 
de magnès ia . 

— Ja Ics veya v e n i r aquestes dec la rac ions . C o m q u e j o m a 
teix n 'hav ia s e m b r a t la l l evo r . . . 

—¿Per a i m p o s a r m e ' l d e j u n i ? ^ Q u e c reu q u e ' m convé 
axò? 

— N ó , senyo r , n ó ; lo q u e l i c o n v é es estar bé ab el metge y 
fershi a m i c h ; axò he p r o c u r a t t a m b é per la meva pa r t , y 
ve l iaq j í c o m m 'he va lgu t d ' u n m e d i tan senz i l l per a a t r à u r e -
mel y fé rme l p i o p i c i . Ja veu rà : sabent q u i es vostè, tan e s t i 
mat de t o t h o m , ¿vol ía que j o n o desitgés g u a n y a r la seva 
amistat? 

— Y c o m e n ç a per p r i v a r m e de tastar p e r d i u . 
— N ó , senyo r ; axò ha estat una m e n a de q u a r e s m a per a 

jcsmolar l i ' l pa ladar . Y ara , anan t pel dret ò fen t m a r r a d a , axò 
I es i gua l , a vostè me l 'he fet m e u . 

— B e n séu ; c o m p t e ab u n a m i c h , c o m si h o fos de to ta la 
vida. 

— M ò l t a g r a h i t . 
— A b c) c o m p r o m í s de t o r n a r m e la v i s i ta . 
- - C o m p l i r é c o m un h o m e . 
— A x í ho espero. A ra pe rdóne que m haja a t rev i t a m o l e s 

tar lo. . . 
—Si ho t o r n a a d i r ò a s o m n i a r s o l a m e n t . . . n o m e n j a r à 

I perd iu .— 
To t s dos van r i u r e , y es t renyentse a m i c a l m e n t les m a n s se 

Idespediren ab ta l e fus ió q u ' u n h o m h a u r i a d i t que ' l s h i ven ia 
ja de m ò l t l l u n y la conexença . 

I V 

Un missatge que va rebre E n F o r t venía a d i r , parau la ençà 
Iparaula e n l l à , lo que segue ix : 

«Demà passat, vostè ho ha de saber tan bé c o m j o . t e n i m 
iRran festa a P u i g p e d r ó s ; es una d iada q u e la ce leb rèm cada 
Uny ab certa esp lend idesa , però e n g u a n y no s 'h i ha de p lànye r 
rts. Després del o f i c i , un cop beneh ida la bandera qu he r e 
b l a t a l ' ag rupac ió c h o r a l d 'aquesta p a r r o q u i a , s o r t i r à la p r o -
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fcssó, c o m s e m p r e , y en acabant fa rèm u n acte emoc ionan ! : 
posarèm la p r i m e r a pedra de la nova Casa de la V i l a ; ja's par
larà més endavan t de q u a n s 'ha jan de posar les al t res pedres. 
En l l es t i da aque l la c e r i m ò n i a , v i n d r à t o t segu i t u n al t re acte 
e m o c i o n a n t , c o m es t r a u r e ' l ven t re de pena , y axò 's farà en el 
m e n j a d o r de casa m e v a , qu 'es t a m b é casa de vostè, ab assis
tènc ia d ' u n s q u a n t s personatges, cn t r c ' l s qua ls no h i pot man
car el me tge de l p o b l e , q u ' e n festa tan assenyalada faria un 
t r is t paper d i n a n t to t sol a casa seva. He t i n g u t a bé fixar 
a q u e i x d ia per a rebre la v is i ta q u e ' m d è u , per que me la va 
p r o m e t r e , f en t l o c o n t r i b u h i r al obsequ i que 's merexen els 
c o n v i d a t s forasters, ais qua ls p laurà s e g u r a m e n t v e u r e s a c o m -
p a n v a t s a t au l a per les forces vives de la l oca l i t a t ; o p i n o que 
en t re vostè y j o estarán pe r f ec tamen t representades aquexes 
forces v ives , qu al capdeva l l se p o d r i e n e n c l o u r e en el saber y 
la f o r t u n a , ò , si a vostè l i semblés més s e n z i l l , en la vivor 
ma texa d ' u n a y a l t ra b a n d a . A r a , f e n t l i a v i n e n t que pendria 
c o m un for t ag rav i tot i n t e n t de res is tenc ia per par t de vostè, 
m es grat re i t e ra r l i la express ió de la meva am is ta t . » 

La l le t ra t r ansc r i t a , s ignada pel senyor B o n e t , va p laure al 
me tge , q u i s'apressà a r e s p ò n d r e h i a f ec tuosamen t ag rah in t la 
finesa y d o n a n t pa rau la de c o m p a r è x e r al àpat ab la deguda 
p u n t u a l i t a t . 

T o t va anar c o m una seda. La bona gen t de Puigpedrós 
no 's sabia a v e n i r de que u n h o m e sol pogués real isar tan sen
z i l l a m e n t aque l l s actes dc l l i be ra l i t a t ab q u e ' l senyor Bonet 
a favo r ia ' l pob le ; el masove r , t an ad ie te al senyo r , que per ell 
s ' haur ia dexat fer a t roços . ja feya c ó r r e r la veu de que qua l 
sevol d ia una persona ax i s 'havia de t r o b a r ab u n manament 
de l rey que ' l c r i dava a casa seva y me l i p l a n t a v a de cop y 
vo l t a un t i t o l de nob lesa , y t o t h o m t robava que n o l i escauria 
m a l a m e n t al senyor Bone t que l i d i guessen , c o m es ara , mar
quès de P u i g p e d r ó s ; pochs h o m e s h i dev ia haver que merc-
xessin tan t u n h o n o r c o m a q u e l l . 

E l d i n a r a que f ou c o n v i d a t el metge va resu l ta r gros dinar 
de festa m a j o r ; el d i p u t a t y to t era a cap de t au la . N o cal dir 
si se'n va sacr i f i car de to ta mena d ' a v i r a m , y encara , per que 
no 's pogués d i r que h i mancava una cosa, se van t reu re unes 
quan tes pe rd i us guisades y a m a n i d e s de mò l t es maneres ; ros
t i des , ofegades, ab cols y sense co ls , a la v i n a g r e t a , ab salses 
est ranyes, que n i ' s c o m p r e n i a d ' h o n t se les p o d i e n haver tret 



C A T A L A N A 307 

els cochs i l us t res q u ' h a v i e n p u j a t exp ressamen t de B a r c e 

lona. 
Quan c o m e n ç a v a a regnar en t re ' l s e n t a u l a t s a q u e l l a e x 

pansiva c o r d i a l i t a t q u e va p r e n e n t vo lada a m e s u r a que 's b u y -
dcn lcS a m p o l l e s , c l senyor B o n e t va r e t r e u r e ' l cas cè lebre de l 
monopol i de les p e r d i u s q u e s 'hav ia a d j u d i c a t el m e i g e ; 10-
ihom lo va t r o b a r g rac iós , y's va r i u r e d ' a l l ò més ab l ' a c u d i t 
ci'lín F o r t ; y ' l d i p u t a t , qu ' e ra un h o m e m ò l t d i t x ó s y dels que 
la saben l l a rga , to t r e fe r i n t se i r ò n i c a m e n t a les forces v ives de 
Pui^pediós, de que pa r lava ' l bona txàs de l a n f i t r i ó massa v e 
gades, va e tgegarh i u n p a r l a m e n t d e l i c i o s i s s i m en el q u e p o n 
derava la necessi tat de qu 'anessen ben a v i n g u t s els que t e n i e n 
dc ser els p u n t a l s de l p o b l e . 

—Vostè , senyo r B o n e t , — d e y a en t re a l t res coses de s u s t a n 
cia,—si's sab e n i e n d r e ab el Doc to r pod rà m e n j a r p e r d i u m e n -
ires ne t i nga ganes. L ' u n a mà ren ta l ' a l t ra y to ies dues la ca ra . 
¿Veu? A b la i n f l u e n c i a que vostè té aqu í ha de p r o c u r a r q u e 
doblen la paga al m e t g e ; es qües t i ó de d i r que ' l s serveys d ' u n 
home tan sabi n o tenen p r e u ; ha de fer c ó r r e r q u e ' l m e t g e 
d'aquí es m ò l t c o b d i c i a t y q u e si l 'a r r ibessen a t e m p l a r per a 
anarsen a u n a l t r e p o b l e , poch saben l o que s ' h a u r i e n dexa t 
pirdre' ls de P u i g p e d r ó s . A vos tè , d o c t o r , t a m b é l i e.-cauría 
aprofitar totes les ocas ions de fer p r o p a g a n d a a favo r del s e 
nyor B o n e t ; es u n h o m e que n o sab lo que 's té , fíll de l p o b l e , 
generós, y ' l s de P u i g p e d r ó s sempre poden c o m p t a r ab e l l ; 
dihent axò n o d i r à rès que no sia y a j u d a r à a e n f o r t i r el séu 
prestigi. A x í , senyo rs , sabentse e n t e n d r e , ' I p o b l e ' l t i n d r à n a l 
palmell de la m à ; c o m que representen els dos es tamen ts més 
impor tan ts , els a l t res ja l l a u r a r à n d re t , són p r o u d ò c i l s , y 
lambé's res ignarán a n o m e n j a r p e r d i u , q u e d ' axò se 'n p o d e n 
ben estar; vostès se les m e n j a i à n to tes , se les p o d r á n p a r t i r 
com bons g e r m a n s . Y s i ' n volguessert reservar a l g u n a q u ' a l t r a 
peral rec to r , t a m p o c h estar ia gens m a l a m e n t ; n o fó ra per d e 
més que de t a n t en tant e l l pogués veure que ' l braç ec les iàs t ich 
no'l dexen a r r e c o n a l ; axò j o c rech que ser ia m ò l t ben v i s t . — 

Les noves q u e ' n s han v i n g u t d a r r e r a m e n t de P u i g p e d r ó s 
són sat is fac tòr ies . E l senyor B o n e t es p r ò p i a m e n t 1 í d o l de l 

1 
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pob le . E n F o r l està desconegu t : l i ve tan j us ta la roba que' 
va fer pochs anys e n r e r a , que no cal pensar en a p r o f n a r l a ; h 
posat una m ica de panxa t a m b é , a.xò d 'ençà qu 'es casat ab un: 
p u b i l l a que Deu n 'h i d ó . D i u que les obres de la Casa de l¡ 
V i l a ja són a plà de f o n a m e n t . Y que aque l l pob le per ara ei 
una bassa d ' o l i . 

J, LAPOBTA 

AL EMÍlVENríSSIM SENYOR CARDENAL 
VIDAL Y BARRAQÜER 

PRIMAT D E L E S ESPAIS Y E S 

Lo Dret y la Ral iò . ab l lagada bona, 
f o r m e n la L l ey , a r r è u ; 

lo Dret cb la Ral ló , a Espanya pregona 
la Sèu Arquebisbal de Ta r ragona 
com la P r imada de toia a l l r a Sèu. 

Sant Pau a Tur ragona 'ns implantava 
la nostra Re l ig ió ; 

Fructuós, vessant la sanch, la con f i rmava, 
y Roma a Ta r ragona coronava 
ab corona de g l o r i a y de t la t tor . 

Per vostre seny, v i r tu ts y sabiesa 
la p ú r p u r a heu vestit. 

Espanya y Roma, ensemps, vos l 'han tramesa 
y avuy sent més da l i l y "it 's grandesa 
la Sèu que tants de Sants han enalt i t . 

Lo Dret y la Rahó j a m a y prescr iuen. 
Lo Dret sempre es sagrat . 

Per ço'ls J i l ls d'exa te r ra avuy te d iuen: 
—¡Los Drets eterns, eternament reviuent 
/Visca mòlts anys lo Cardena l P r ima t t 

A R T U R M A S RIERA 

Reus, M a i g de 1 Q 2 2 . 
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Plà bé h o sabia t o t h o m de què p r o v e n i e n les r e n ) i n e s de l 
l u r è u de l c a m p a n e r ab el de cà l P là : coses de la seva eda t ; rès, 
rès, ò m ò l t poca cosa al m e n y s , qu 'aques t hav ia pròs n o o b s 
tant per g r a n h o n t a . 

D" i ina cosa ve l ' a l t ra , y h a v i e n a r r i b a t t a n t a les m a l e s , q u e ' ! 
Plà hav ia advera t m a n t e s vegades q u e n o i p e r d o n a v a , n i en 
v ida, n i en m o r t . 

— jS i ' I p u c h e n r e b a r d a r , ray ! Que 's g i q u i cau re a mes g r a 
pes, que n o n ' ha ig de dexa r un òs per a fer una m a n x e t a . — 

Y la gen t b o n a , v o l g u e n t ev i ta r una desgrac ia , d e y a ; 
— T o t ha de passar . . .— 
Mes els d ies passaven, però nó les r e n y i n e s n i la set de 

venjança q u a rbo rava al P là . el t a r a n n a r t o s t a r r u t del q u a l n o 
s ' abe l l ia a les adver tènc ies de la gent de bé. s i nó que cada d ia 
s'anava a f e r m a n t més a n ' aque l l a m e n a d 'obsess ió . 

* • • 
Era una de les fredes y l l a rgues n i t s d ' h i v e r n , s i lenc iosa 

com ho so len ésser totes a pagès. E l cel estava e m b r u n y i t per 
una espessa b o y r e l l a , fent que no 's veges b i i b i l l e j a r n i u n 
estel. 

El n o c t u r n a l s i l enc i f ou t o r b a t pels c l ap i t s de l mas t í de cà ' l 
campaner al sen t i r que t r u c a v e n a sa p o r t a . 

D 'ençà de Ics r e n y i n e s ab l ' hc rèu de l P là ' l c a m p a n e r a r r è u 
prenia p r e c a u c i o n s per a n o topa r y per n o haver d 'escat i r ab 
el l , nó per t e m e n ç a , s i nó per p r u d e n c i a . S e g u i n t , d o n c h s , 
aquestes p r e c a u c i o n s , abans d ' o b r i r la por ta 's ce rc io rà bé de 
que n o t r ucava cap m a l i n t e n c i o n a t , en a q u e l U s hores . Era un 
vehl de l he rèu de l Plà q u ' a n a v a a cercar els a u x i l i s e s p i r i t u a l s 
per aquest q u e s'estava m o r i n t . 

— C ú y t a a av isar a l senyor rec to r que vag i al P là ab N o s -
i r ' A m o per que l ' he rèu se'n farà l 'aresta; es u n cava l l a la 
post .— 

De p r i m e r a n t u v i ' l c a m p a n e r a r r u g à les ce l les , i n d i f e r e n t 
3 les seves parau les , però D e u degué t o c a r l i ' l c o r , car p r o m p t e 
se revestí d ' h u m a n i t a t , y posà en o b l i t t o t ço q u e l ' od iava 
l 'herèu de l P là . 

E ra fosch c o m go la de l l o p . Regnava una sacra s o l i t u t y u n 
s i lenci s e p u l c r a l . 



3 i ó C A T A L A N A 

De sobte ' l s i l enc i f ou t o r b a t pel can t del sacerdot que sa l -
mc java versets de m i s e i i c o r d i a per a l ' à n i m a de l m o r i b o n 
qu ' anava a a u x i l i a r , j u n t ab el c a m p a n e r y ' l q u ' h a v í a v i n g u t a 
av isar , q u i feyen l l u m a N o s t r ' A m o . 

Y v i a r a n y s ava l l anaven fen t v ia vers el P là , ara serpejant 
un t u r o n e t , ara travessant u n a l z i n a r ò u n a r ou reda y ara e m -
passegani ab solchs y p c d r u s c a l l . 

A r r i b a t s al P là , finí'l sacerdot els sa lms ab el can t de «G lo 
r ia P a t r i , F i l i o et S p i r i t u i S a n c i ó » . 

U n a co l la de gent ja ' ls esperava, ab candeles y rosar is a les 
m a n s . Y passant e n t r e m i g d 'e l l s , q u e s 'anaven a g e n o l l a n t ab 
reve renc ia , p u j a r e n escala a m u n t . 

Q u a n l ' h e r è u , acorat de tan g reu m a l u r a , vegé al m i n i s t r e 
del S e n y o r , semb là recon fo r ta rse , però abaxà ' ls u l l s con fós al 
t opa r ab els del f é u e n e m i c h que l ' a c o m p a n y a v a . 

Q u a n v i n g u é ' l m o m e n t en que ' l sacerdot d i u al m a l a l t si 
pe rdona als presents y ausents , el m o r i b o n dreçà l 'esguar t es
c r u t a d o r al c a m p a n e r , c o m d e m a n a n t l i un p e r d ó , p a r t i c u l a r 
m e n t , q u i acos tan tsh i e m o c i o n a t y ab els u l l s h u m i t e j a t s , l i 
d i g u é : «Deu te perdó a t u , c o m t u ' m perdones a m i » . Y ' l m o 
r i b o n m u d à la seva m i r a d a esc ru tadora en m i r a d a de reg ra -
c i a m e n t , envers aque l l a q u i hav ia p r o c u r a t n o u r e sempre y 
hav ia j u r a t od i e te rn , ja q u ' e n aque l l s c r í t i chs i ns tan ts no t e 
n ia a son a lcanç a l t ra m a n e r a de r e g o r d o n a r l 'acte de c r i s t iana 
ca r i ta t q u ' e n favor d 'e l l hav ia fet . 

Y u n r i u r e de c la ro r a m a r à aque l les cares d i n t r e la p e n o m -
brosa c a m b r a . . . 

CA Mir. GEIS 
G i r o n a , O c t u b r e de 1 9 1 9 . 

E L PAGÈS A LA FONT 

Recordaràs, cor meu. la c l a r o r verda, 
y les guat l les que canten dins l 'userda; 

y deuen clucà'els ul ls per la do lçor 
del l l u r cant f u g i t i u y ennaygador ; 

y aquella f o n t del sàls^er tan gemada, 
exint del canalot prec ip i tada; 
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y aquel l pagès que t 'ha vo lguí p a r l à ' , 
y apretava una f o r c a dins la mà.. . 

E r a ' l séu braç com una branca l l i sa , 
y son p i t axamplava sa camisa. 

Recordaràs, cor meu, el bon pagès, 
que té la l lengua f ranca y l ' u l l encès. 

Oh, mon amich. ta f o r c a ben l l i g a d a 
sab el secret de l 'herba ap i lo tada; 

y sab ta mà dins l 'ombra a m a n y a g a r 
el f r o n t ample del bou, y l ' a t u r a r ; 

y a lçar davant del màs una p a l l a r g a 
hont la rossor del d ia c l a r s ' a l l a rga . 

Es per t u , mon amich , y nó per m i 
que sospiren les guat l les del mat i . 

Y ara que tu has menat l 'obra escayguda, 
te'n tornes ab ta f o r c a benvolguda: 

y tu f a s l 'a labança de la f o n t ; 
y ve ig l 'amistat c lara del teu f r o n t ; 

y me p lau ta conversa reposada, 
quan a m igd ia c lou la mat inada. 

Un migd ia d ' is t iu assoleyat, 
d'una toval la extesa dins un p ra t . 

Pel r a i g de l ' a ygua y ' l r a i g del sol f e r i d a , 
l 'ampol la s'està en f r e s c h , m i g abscondida. 

Y en la soca del f r e x e , dolça amor , 
h i hà unes vespes que mouen banyes d 'or , 

y ma f i l a penjada d'una branca 
mostra sos genol ls c lars, y es tota blanca. 

J O S E P H - S . PONS 



P L A U T U S , NOVELA DE J O S E P H C A L Z A D A Y C A R B Ó 

( C o i i l i n u a c i ó ) 

El la s'assegué ab les parpel les baxes y ' l sí m o g u t per l ' emo-
c ió que la c o r p r e n i a . Naia 's caragolà a sos pcus fentsc més m e 
n u d a de lo qu 'e ra . 

E ls servents esclaus serv i ren el p r i m e r àpat . E n amp les sa
fates d 'a rgen t po r ta ren dà t i l s sòchs d ' E g i p t e y r a h i m s pansits 
de C o r i n t o , magranes obertes m o s t r a n t l l u r s r u b i n s ensucrats , 
taronges de la costa de S i r i a y figues de l 'As ia M i n o r , vistoses 
y rosses c o m dracmes d 'o r . P l a u t u s y La i feyen v ida austera y 
les f ruy tes eren l ' a l i m e n t que més els h i p lav ía . D ' u n a v e n t r u 
da án fo ra l 'esclau coper feya caure des t ramen t en les copes un 
fil de Ch ios qu 'escume java ab alegra can ta re l l a . 

A n s de c o m e n ç a r , axecaren els vasos fitant els déus tute lars 
del vaxe l l y l l ençaren al m a r l ' o f rena a N e p t ú . 

— A h i r havies de menes te r repòs y perxò la meva cur ios i ta t 
s ' e n d o r m í ; mes ara, ma filla, c ó n t a n s q u i ets, d ' a h o n t véns, 
per què estavos en la n a u de Bastra. E l f en i c i ' ns d i g u é qu'eres 
de Me lós . 

— O h , n ó , m o n pare. Les paraules de l m e r x a n t són falses 
c o m el séu cor . Jo n o c o m p r e n i a la l l engua que pa r l àveu , a l -
t r e m e n t h a u r i a desfet l ' engany . M o n n o m es He lena y sóch 
nascuda en l ' i l la d ' A n d r o s , al m i g j o r n de l 'Eubea . M o n pare 
era nau ta y l ' a n o m e n a v e n S u n i o n , car hav ia nascut en u n 
t r i r r e m e al dob la r el cap d 'aquest n o m . Son pare era M i c r o -
pha , fill de L e u m i d e s q u i f ou èfodo d 'Espar ta . 

— J o c o n e g u i a M i c r o p h a q u a n no d o n a v a més o m b r a que 
u n cade l l . C rech que ' l dester raren de L a c o n i a . 

— S i , — r e s p o n g u é H e l e n a , — L l e n g ü e s ver inoses el fe r i ren y 
t i n g u é qu 'expa t r i a r se . Se l lençà al m a r y d e v i n g u é nau ta ad re l . 
M o n pare c o n t i n u à n a v i g a n t fins qu 'a A n d r o s h i conegué ma 
m a r e . Leshores, dexà ' l P o n t u s per a c o n r c u a r terres y v i v i e m 
d i txosos en una va l l que les ones besen. L'n j o r n , ja fa qua t re 
l l u n e s , v i n g u é u n missatger d 'Espar ta a par la r ab m o n pare. 
N o sé lo que l i d i g u é , però to tsegu i t dexà' ls remats y les terres 
y 'ns e m b a r c a r e m vers Lacon ia . Mes els déus dev ien estar o f e 
sos, car ens so rp rengué u n a afrosa tempesta que d u r à tres dies 
y tres n i t s . U n a ona se n ' e m p o r t à m a m a r e . M o n pare vo l ia 
l lençarsc a l 'aygua per a m o r i r ab e l la , car s 'es t imaven y s'eren 
a j u n t a t c o m ducs o l iveres que 's t o q u e n y en t re texexen l l u r s 
b ranques . Q u a n el m a r se c a l m à , nostre vaxe l l era u n a d e s p u -
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l la que surava ab feynes. Gayrebé tots els m a r i n e r s hav ien des -
aparescut y no sab iem h o n t ens t r o b à v e m . U n ma t í l 'a rbre de l 
bas t imen t descalçat per la tempesta caygué c o m u n l l a m p d e s 
près de l p u n y de J ú p i t e r y occí m o n pare. O h . P l a u t u s , — a f e g í 
p l a n y í v o l a m e n t , —^per què n o m 'occ í a m i t ambé? A Ics poques 
hores Bast ra 'ns recu l l í a . N o c r e m més que q u a t r e , j o y tres es 
c laus. 

— q u è féu el f e n i c i ? — p r e g u n t à La i ab els u l l s encesos 
per u n a l l u m espantab le y ' ls p u n y s e n g r a p a n t n i r v i o s a m e n t els 
braços del seyent . 

— Els esclaus passaren al r e m . Jo . . . e s d e v i n g u i esc lava. E n 
la nau va ig t r o b a r h i aquesta ado lescent , q u i s 'aferrà a m i c o m 
l 'eura al t r o n c h . ¿No es cer t . N a y a ? — d i g u é a la m e n u d a , bo y 
a c o r o n a n t l i ' l s cabel ls ab sos d i t s d ' i v o r i . 

Naya no respongué , mes axecà sos u l ls banyats en l l à g r i m e s 
y posà sos l lav is en els d i t s a m o x a d o r s . 

— A n à v e m d ' i l l a en i ü a , — c o n t i n u à H e l e n a , — m e s tan tos t 
e n t r à v e m en u n p o r t Bast ra 'ns tancava als qua t re nàu f rechs en 
una c a m b r a , car t e m i a de que 'ns coneguess in ò de que pa r t í s 
s im de la n a u . L o demés ja es sabut . Ens d u y a a T y r q u a n us 
t robaré m . 

— P e r N è m e s i s i — c r i d à La i ab u n esclat p a s s i o n a l . — T i n c h d 'a
nar a cercar el f en i c i y t a l l a r l i les ore l les per a donar ies als cans . 

— ¡ O h , L a i l — f é u He lena c a l m a n t l o s o b t a d a m e n t ab u n d o l ç 
esguart y ' l con tac te de sa m à que 's posà l l e u m e n t d a m u n t de l 
braç del j o v e . — P r è n c u r a . Bastra es t r a y d o r . Les sagetes que 
l lença a r r i b e n en t re l ' o m b r a . 

— La i no t e m , — d i g u é P l a u t u s . — S o n braç es f o r t y son u l l 
adret y més a més c o n e i x els h o m e s , car posseheix t o ta l ' expe 
r iènc ia meva , però ara té d ' o b l i d a r l 'agrav i que so f r i res . La 
b rema s'escau en la t a rdo r , nó al i s t i u . Les revenges h i hà que 
dexar lcs m a d u r a r c o m les f ruy tes . Q u a n est íguen en sahó, c a u -
ràn del a rb re per sí ma texes .— 

E l repàs finia. Els esclaus se re t i ra ren e m p o r t a n t s e n lo s o 
brer y dels banchs dels remers c o m e n ç à a axecarse u n a r e m o r 
de rusch al desvet l larse les abel les . L ' h o r t a t o r rep rengué son 
seyent y ' ls rems e m p e n y e r e n de n o u la nau en a v a n t . 

— t u , L a i , . j d ' ahon t véns? ¿Vers q u i n end re t fas v ia? 
— V i n c h de T h c b e s , l ' u r b g rand iosa q u e floreix més e n l l à 

de M e m p h i s , banyan tse en les r iberes de l sagrat N i l . Mes n o 
sóch pas d ' E g i p t e , m a l g r a t el c o l o r de m a pel l y ' l l l o c h de m o n 
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n a x c m e n l . ¡ P o n o sanch grega en les venes! |Sanch d 'herocs! 
Ma marc si qu"c ra filla de K l i c m , mes m o n parc era heló com 
son pare, c o m el pare de son pare y encar més en l l à . Sóch des
c e n d e n t d ' E d i p . 

— ¡Ed ip í — f é u He lena to ta sorpresa. ¿ Q u l n Ed ip? ¿E l rev 
d ' I taca? ¿ E d i p fill de L a ¡ ? ¿ E I . . . 

— S i , E d i p , l ' abo r r i t dels déus . Vèges ,—féu , s i g n a n t la l lanca 
que ten ia p ropera . Aques ta a r m a f ou d 'e l l q u a n anava esma
pe rdu t de regne en regne f u g i n t del a c o m p l i m e n t del oracle. 
Ans de r e t o r n a r a I taca, ans de que ' l t à l em de sa mare Yocasta 
restés tacat per l ' incest , E d i p hav ia dexat sembrada , en terres del 
m i g j o r n , la l l evo r de la nost ra raça. He lèns h a v è m restat tots. 
m a l g r a t els camb i s de l la rs , y jo m a t e i x , c o m s i ' l Destí senyalés 
m o n l l o c h , fa ig v ia g i r a n t les espatl les a m o n b reço l , cercant 
ma pa t r i a , l 'ar re l del nost re b ranca tge . M a v i da s es passada 
gayrebé to ta en els sorrals del desert , car T h e b e s esdevenia 
a b o r r i b l e , però en m o n se jorn per les i m m e n s e s planes h o n t el 
sol n o h i t roba rès per a f e r h i o m b r a , r e m e m b r a v a sempre la 
l la r dels ancestres m e u s , vers la q u a l m a n a u a p u n t a la proa. 
A la m o r t de m o s pares; car jo c o m t u , H e l e n a , sóch o r fe , el 
desig de r e to rna r a Hè lada esdev ingué febre cons tan t ! N o vu l l 
m o r i r ans de pet jar el sagrat sòl q u ' a n y o r o sens conèxe r l . . . 
P l au tus . qu 'es m o n mest re , després d 'haver s igu t el de m o n 
pare, m ' a c o m p a n y a , car nostres v ides van aplegades a r rèu com 
l ' ombra y ' l còs. ¿No es ax is , m o n pare?— 

E l filosoph s o m r i g u é b e n è v o l a m e n t y ans de respondre con 
t e m p l à a He lena y La i per breus estones. 

— C o m l ' o m b r a y ' l còs, n ó . C o m dues gotes d 'aygua que 
deva l l en pel m a t e i x r i u . Però al assol i r el mar—afeg í ab un 
de ix de t r i s t e s a - s e despa r t i r án . . . 

— M a y , P l a u t u s , m a y . 
— S í , m o n fill, es l ley de la v i d a . Ens despar t i r òm c o m les 

dues gotes. La u n a , segui rà son c a m í , con fosa y i g n o r a d a , l ' a l -
t re , a n i r à a rau re en u n estanyol de la p la t ja , vora ' l s qua ls els 
l l i r i s h i n a x e n . — 

S o n esguart r o m a n g u é s o m n i ó s en el rostre d ' H e l e n a qu i 
enrog í y acotà la testa. 

— L a flor c r i da rà la gota d ' a y g u a , car té set y l i cal per fersc 
més o lo rosa . Q u a n s 'hagen acob la t seràn dos còssos en u n , dos 
esperi ts en u n . . . La go la isolada's perdrà m a r e n d i n s , en la 
e te rn i t a t . . . en lo desconegut . . . — 
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He lena y La i hav ien c reua t els esguarts, filantse enc isats , 
corpresos per sensacions noves , fins a leshores i gno rades . El 
vel l P lauUis dc barbes b lanques se'ls c o n t e m p l a v a s o m r i g u e m 
v Naya als peus de sa c o m p a n y a j u g a v a ab u n p lech de sa 
roba. 

De sobte, T a n i s r o m p é l encis ab u n c r i t de j oya . 
— L a i , m i r a e n l l à . . . Ja's veuen les carenes de l ' Ida . 

A mà destra, c o m u n a gra ta v i s i ó , sorg ia de l m a r la costa 
de Cre ta , ve rde jan ta y a legra . Çà y en l là b l a n q u e j a v e n en t re 
claps d 'o l i ve res y t a ronge rs els m u r s dels casals c o m b o r r a l l o n s 
espargits pel ven t y l l u h e n t e j a v a la taca g r o g u e n c a d ' u n a p la t 
ja sens fi e m m a r c a n t les p lanes fecondes. A l l à al l l u n y , i m -
posanta y macissa, s'axecava la carena de l I da , l e s c i m e s m o -
radejant per la d i s t anc i a , men t res els vessants, a m i d a q u e 
descendien vers el m a r , anaven pe rden t el m a t i s que ' l s c o n f o 
n ia y mos t raven les clapes b r u n e s dels boscos sagrats. L ' I d a 
s'extenia d ' u n e x t r è m al a l t re de l ' i l l a , c o m la vè r tebra g r a n í 
t ica d ' u n m o n s t r e ma r í y a banda y banda de sos fianchs. Ce
res y F l o r a h i hav ien abocat les més preuades l l e v o r s d e l l u r s 
paneres. 

El vaxe l l de La i resseguia la costa, car hav ien dob la t el cap 
de P o n e n t per a i n te rna rse reso l tamen t en el m a r de M y r t o u n . 
A l l l u n y su raven bolves b lanqu inoses que s ' hau r i en pròs per 
lochs d ' escuma , mes els u l l s pene t ran ts dc La i sabien qu ' e ren 
naus que feyen c a m i segu in t les inv i s ib les rutes de l 'aygua. 

P l a u t u s , ab veu c a l m a , con tava la m o r t del b r a u de Cre ta a 
mans del m i g - d é u Hèrcu les . He lena y La i escol taven a ten ts , 
edo ran t ab l l eu con tac te l l u r s m a n s i nqu ie tes , q u a n la na r ra 
c ió a r r i bava a u n a l t tó è p i c h , m e n t r e s l l u r s n ines , velades per 
la b o y r i n a de lo i n c e r t , v o l i e n desx i f r a r les i m p r e s i o n s n o 
vel les. 

(Contin i / í j r à ' 



F O L K L O R E 
L O Q U I £ N T O D E L I N F E R N 

( R o m l a l t o - l l c g c n d a c o n t a i l a p e r u n a v c l l c t a t a r g a r i n a ) 

Fa m ó l i s anys que a T á r r e j i i h i v i v i a una d ó n a qu 'hav ia 
estat c r iada de l 'ant iga casa Jové, y a q u i l ' a l l avors d i f u n t s i -
n y o r l iav ia queda t a deu re tres ò q u a t r e so ldades. La pobra 
d ó n a , que s veu que no ten ia gavres recu rsos , hav ia d i t m ò l 
tes vegades paraules no gayre favorab les a la m e m o r i a del séu 
s i n y o r , y fins un d ia va a r r i b a r a d i r que per cob ra r el que l i 
d e y e n . es va ld r ie de l d i m o n i si 's presentés. 

AKÒ l io d i ^ u é a n a n t a buscar aygua a les basses de V e r d ú , 
y q u a n s igné a l l i , ve taqu i t que se l i presenta un s i n y o r m ó l t 
ben vest i t , que por tava u n b i g o t i m ó l t re l i l a t y u n a barbeta 
p u n ^ a g u d a . De m o m e n t , la b o n a d ó n a n o n va fer cas, però 
c o m q u era c u r i o s a se l va m i r a r de r e ü l l y se va adona r que 
por tava c u a , banyes y potes de c a v a l l . A l l a v o r e s se va esgarr i 
far y est igué a p u n t de posarse a c ó r r e r camps a t ravés per a 
f u g i r del d iab le ( que ' l d i ab le ere a q u e l l s i n y o r t an ben vest i t ) , 
mes e l l se l i va encarar y l i va d i r : 

— ¿ N o ' m demanaves? ¿ N o dies que v i n d r i e s ab m i per a 
c o b r a r l o que ' t deuen? ¿A què ve lo de v o l g u e r m a r x a r q u a n 
ob tens lo que vo l ies?— 

A l l a v o r e s es va c a l m a r u n a m i c a . 
— S i vols c o b r a r , v i n e ab m i y jo ' t po r ta ré a h o n l està l o teu 

a m o , que ' t d i r á la m a n e r a de c o b r a r lo que ' t va queda r a 
d e u r e . ¿Qué hi d ius? 

— Q u e v i n c h ab t u . — 
A l l a v o r e s lo d i m o n i la va agafar y se la va e m p o r t a r cap al 

i n f e r n . A l l í que va ser, n o n va veu re pas pochs de c o n d e m 
nats que p u r g a v e n les seues fa l tes! Y ' l d i m o n i aque l l que l 'a -
c o m p a n y a v a ve taqu i t que l i d i u : 

— V é s s i ' l conexes , aque l l d ' a l l í . 
— S í que ' l c o n e c h ! Es lo s i n y o r ! 
— D o n c h s , d e m à n a l i que ' t d i g u i c ó m has de c o b r a r . — 
A l l a v o r e s el la que s 'atança y l i d i u : 
— j A h o n l són Jos d i n e r s q u e ' m déus? 
— M i r a , q u a n t o r n i s al m ó n , vés a casa m e n a y assota de 

les pedres del f o c h h i t r oba iàs los d i n e r s que ' t vay queda r a 
d e u r e . — 

Y n o va poguer d i r res més p e r q u e ' l f och de l i n f e r n lo 
c r e m a v a , Y lo d i m o n i a l lavores la va a c o m p a n v a r cap a les 
basses de V e r d ú a l t ra vegada, y va desaparéxer . E l la que s i , 
c a m í a m u n t , y q u a n va haver passat el r egué , c a m i n a que ca 
m i n a r à s cap a casa seua. Y a t o t h o m que t r obave l i deya que 
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venie de l i n f e r n . Y la gent se l i ' n r i e n c reyen lse q u e s 'havía 
tornat bo ja . Y c l la ' l s d ie que n o s ' en r i gucssen , q u e d ie la v i r i -
¡al y que ' l s ho d e m o s t r a r i e . 

A l l avo res la f4ent l ' anava al redera per veu re lo q u e f a r í e . 
Y el la se'n anave cap a cà l s i n v o r Jové . A l l à n o la vo l i en g i -
car e n t r a r , y e l la ' l s d ie que vo l íe c o b r a r lo q u e l i deyen y que ' l 
s invo r , al i n f e r n , l i havíe d i t a h o n t t r o v a r l e los d i n e r s . A l l a -

ores, per a c o m p l à u r e i a , la p i ca ren e n t r a r a l là h o n t d i a , y va 
t robar los d i n e r s de les so ldades. 

Y a l lavores la gen t se 'n va e x t r a n y a r m ó l t . Y el la los va 
d i r a m ò l t s que resessin pel séu pare ò per la seua m a r e ò pels 
séus avis ò per los séus g e r m a n s , que los havíe v is t al i n f e r n 
com c r e m a v e n y gemegaven de d o l o r . Y que de la gen t q u e h i 
l iavíe vist més ere n o t a r i s , abogá is y p r o c u r a d o r s , dels q u a l s 
.Vostre S i n y o r mos ne l l i u r o s e m p r e . A m e n . 

R. PIQUÉ B A T L L E 
T à r r e g a . 

O R A C I Ó Q U E D I U E N A B A N S D E M E N J A R E L P À B E -

N E Y T , Q U E C A D A D I U M E N G E D O N E N A L ' I G L E S I A 

Pà beney t , per axò ' t p r e n c h , 
no ' t p r e n c h per f a m n i per t a len t ; 
si la m o r t me ve sob tada , 
m ' à n i m a ' m s i g u i sa lvada. 
A m e n . 

Y resen a c o n t i n u a c i ó u n Parenos t re . 

R e c u l l i d a a S a n t L l o r e n ç S a v a l l p e r F K E D L R I C H M A K T Í Y S K R R A . 

S U P E R S T I C I O N S 

\ N O T A D E S E N E L S P L A N S D E B A R C E L O N A 

Passar el b i t l l e t de la L o t e r i a per l ' esquena d ' u n g e p e r u t , 
se t r e u la grossa. 

Sent i rse les a m o n e s t a c i o n s , p o r t a desgrac ia . 

D i r ta l d i a ' m caso, po r ta d issòr t . 

T r o b a r el co txe de m o r i s de b u y t al anar de v i s i t a , se t r o b a 
fóra la persona que 's v is i ta . 

EUGENI FLORÍ, PBRE. 
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NOTES D'ARXIU 
C O S T U M A N T I G A 

E n t r c ' l s m i t e s h e l è n i c h s , l ' A r t c m i d a d ò t i c a era la Deessa 
que p r o ' t g í a ' l s r e m a t s , eugaçades, vacades y t ambé ' l s con ròus , 
de Ics agress ions de les teres. 

S ' e x t i n g l la T e o g o n i a y son p r e s t i g i , y ' l s m o r t a l s de fensa
ren Ics terres y ' l bcMiar ab la l l u r acc ió , pe rsegu in t y caçani 
les feres, essent g i a t i f i ca t s los caçadors segons els caps y la 
classe de caça que m a t a v e n . A n 'aquesta ç o s t u m , a i r i b a d a fins 
a nosa l t res , la r e i c i t n ç a la l le t ra que segue ix , d i r i g i d a per 
l ' I n l a n i J- h a n d ' A r a g ó , q u a n l o i j u s t t en i a d i n o u a n ) S , a les 
A u t o i i i a t s de Pu igce rdà y de C e r d a n y a . 

« I m a n t en Johan e le . A l ama t e feels lo veguer e batle e 
j u t ge o r d i n a r i de Pu igce rdà e de Cerdanya e a to ts a l t res quals 
se vo l o f i c ia l s de l d i i s e n j o r Rey e nostres d i n s la ter ra de Cer 
danya c o n s t i t u i t s presents e esdeven ido rs als qua ls les presents 
p e r v e n d r a n e a lochs t i n e n t s d a q u e l l s f a l u t e d i l e c c i ó . Per par i 
dels conso ls e p r o h o m e n s de la v i la de Pu igce rdà es siat anos 
h u m i l m e n t sup l i ca t que c o m a n t i g a m e n t per m i l i í a i de!a cosa 
p u b l i c a deia d i t a v i l a e de to ia la terra de Ce rdanya e en spe-
c ia l d a q u e l l s q u i han best iars sie stat o r d o n a i et c o n i i n u a -
m e n t t r o aci observat que atot h o m q u i preñes deles bèsties 
dava l l scr i ïes los d o n a t cer t c o l a r i (s ic ) ço es assaber per cas-
c u n l o p v i n t so l i dos e si la loba era p re j ns (s ic ) . x x v . so l idos 
e per cascun l oba to . v so l i dos e per cascun ors e orsa q u a r a n 
ta so l idos e per cascun o r s e j l l v i n t so l i dos ala q u a l o r d i n a c i o 
c o n s e n t i r e n tots los h o m e n s de Ce rdanya ax i de lochs Beyals 
c o m al t res q t r i s ien de c le rgues e de cava l le rs los qua ls salaris 
se pagassen es son t os temps acos tuma ts de pagar per cabanes 
de bestrar e per tots a l t res q u i h a n best iars a c e n a raho segons 
mes o m e n y s . E ara a lscuns mes per m a l i c i a que per bona 
r a h o o jus t i c ia cessen o c o n t r e d i g u e n pagar en la questa quis 
fa cascun any per r aho deia cassa dels d i t s lops e orses q u i es 
m o l t bona e m o l t p ro f i tosa a tota la cosa p u b l i c a deia v i la c 
deia t e r ra . E aço t o r n en g ran d a m p n a ' g e no so l amen t d a 
q u e l l s q u i la d i ta Cassa fan e q u i per g o n y a r los d i ts salaris 
m o l í en tenen en la d i ta Cassa e de n u y t e de d ia hoe encara 
de tota la ier ra c o m si les d i tes bèsties no eren cassades g u a r 
dada la co r .d ic ro de la te t ra q u i es alta e m o n l a n \ o s a lan ts de 
lops e orses a b u n d e r i e n en la d i ta ter ra que n o s o l a m e n t seria 
p e r i l l e d a m p n a t g e de p e r d i a los best iars ans seria p e r i l l deles 
persones segons que per exper ienc ia atots en la d i ta v i la e en 
la terra es man i f es t deguessem sobre aço de remey de jus t i c ia 
p r o v e h r r per que nos vahen ts la d i t a o r d i n a c i o esser m o l í p r o -
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tilosa e e x p e d i e n t ala cosa p u b l i c a de to ia la ter ra de C e r d a n y a 
a vos e acascun de vos d c h i m e expressament m a n a m que ser
ven la d i t a o r d i n a c i o cascun a n y íbTçets e des i rehga is l o rça r e 
dcstrenyer façats to l s c q u a l s sevol persones deia d i l a e dc la 
terra haven is best iars de q u a l scvol lev o c o n d i c i ó s ien apagar 
en les gucs les feies e f a h t d o r c s per la d i t a r aho e per aque l l a 
manera que es a c o s t u m a t tota a p e l l a d o c c o n t r a d i c c i ó r e m o 
gudes c o m lo be p u b l i c h per poques pe isones nos deya t o l r c 
ne ésser p r i v a t . E aço per res no m u d é i s . Data en P u i g c e r d à 
a xx ix d ies dagost en l a n y deia n a t i v i t a t de nos t i e senvor 
m.ccc.lx N o u . » (1) 

P e r lo trasllat: 
J O S E I ' H M . " P O C A 

1) A r x . C o r . A r a g . R . 1 6 2 0 , fo l . 55 . 

L A D O M U S D E S A N T G E R V A S 1 

S B O L E X I V 

Encara q u e s i g u i una no ta so l ta , c rech de cer t in terès pels 
barcelonins y c o n r e i i a d o r s de l ' h i s l o r i a la seva p u b l i c a c i ó . E n 
un t ras l la t fet en f o r m a a u t è n t i c a de data de 27 d 'Agos i de 143: 
per A n t o n de M a n s o , no ta r i p ú b l i c h de B a r c e l o n a , se dóna r e 
lació d ' u n con t rac te de venda en f r a n c h a l o u , feia per F c n a r ó 
de Ber t ra l l ans de la reyal C à m e r a , fill de G u i l l è m d ' O l i v e l l a , 
d i funt , me rcade r de Barce lona y herèu u n i v e r s a l de Pere de 
Bert ra l lans, t a m b é d i f u n t de la d i ta c i u i a i , a favor de C o n s -
lança, m u l l e r del p rec i ía t Pere , de la < d o m u s vocata de San 
Gervasio», s i t uada en cl l e r r i í o r i de B a r c e l o n a , tocan t a les 
paréis de la ig lesia p a r r o q u i a l de Sant G e r v a s i . 

En la venda d a m u n i d i l a s 'h i enc l oh ía ' l s ed i f i c i s anexes , 
ayunes c o r r e n t s , sa fa re ix , h o r t , q u i n t a n e s . c a m p s , o l i v e r a r s , 
vinyes y d e m é s h o n o r s , possessions y dre ts i n h e r e n t s al p red : t 
d o m i n i , en t re ' l s qua ls h i hav ia ' l d re t de pa t rona t sobre la d i t a 
iglesia, c o m y t a m b é s 'h i fa cons ia r l ' ob l i gac i ó de pagar u n 
cens anya l de selze q u a n a n s d 'o l i al M o n e s n r de Sanies Creus . 
L ' impor tànc ia de la venda la fa ben r e m a r c a b l e sabent q u e ' l 
preu es t ipu la t per ahdues par is fou el de do ize m i l sous b a r c e -
lonosos de t e r n . Ve l ' esc r i p i u ra datada a Barce lona a 6 de l n u s 
de N o v e m b r e de l a n y 1374, en pode r de J o h a n de So le r , n o -
lari p. de B a r c e l o n a . 

T a m b é d i u el d o c u m e n t que a 6 d ' O c t u b r e de 1364 E i í 
Pere de Be r t r a l l ans l 'hav ia c o m p r a d a a R a m o n de « M o n t e J u -
dayco» c i u t a d à de B a r c e l o n a . ( 1 ) 

S. C U N I L L , P B H E . 

(1) A r x . M u n . de V i c h C l a v c r i c s - C u b c r t a . 



REVISTA 
Els nostres morts 

EN JOSEPII FONT Y GUMÀ 

A c a b a d e m o r i r a V i l a n o v a y 
L a G e l t r ú , h o n t e r a n a t , a q u e s t 
r c p u t a t a r q u i t e c t e q u e t a n t e s l i -
Olà l e s c o s e s d e l a n o s t r a t e r r a , 
q u e t a n t a p a r t p r e n g u é e n l o s 
p r i m e r s a c t e s d e l a n o s t r a r e n a -
x e n ç a , q u ' a b t a n t a m o r e s t u d i à 
y arreplegà l e s r e j o l e s c a t a l a n e s , 
c o m h o p a l e s a l a s e v a v a l i o s a 
c o l e c c i ó y ' l v o l u m q u e h i d e d i 
c à e d i t a t a b t a n t a e s p l e n d i d e s a 
c o m b o n g u s t . 

E r a d e l a g e n e r a c i ó d e l a L l i 
g a d e C a t a l u n y a y e r a d e l s e n 
t u s i a s t e s d ' a q u e l l a è p o c a , a m i c h 
d e t o t s y e s t i m a t d e l s s é u s 
a m i c h s . 

H a m o r t a b a n s d ' e n t r a r a l a 
v e l l e s a y s ó n m ò l t s e l s q u e I h a n 
d ' a n y o r a r l l a r c h t e m p s . 

M c e l s i a . 

EN FRÍNCESCH CASAS Y FONT 

D e l a m a t e x a è p o c a e r a E n 
C a s a s , e l c o n e g u t f a b r i c a n t , e l 
c o m p a n y x a m ó s , q u e n o t e n i a 
u n n ò q u a n s e t r a c t a v a d e q u a l 
s e v o l p r o p ò s i t l i t e r a r i ò p a t r i ò -
t i c h . N o l ï g u r à m a y e n p r i m e r a 
fila, p e r q u e l i a g r a d a v a q u e d a r -
s e a l ' o m b r a ; p e r ò e l l e r a e n t o t , 
p a r t i c i p a n t h i d e s d e l s é u r e c ò . 

T a m b é h a m o r t a b a n s d e s e r 
v e l l . Q u e D e u l ' h a j a a c u l l i t e n 
s a s a n t a g l o r i a . 

De Teat res 
¡ V i e n t r e s u n a c o l l a d ' a c t o r s 

a f a n y o s o s d e p e r f e c c i ó t r e b a 
l l e n e n u n t e a t r e t p a r t i c u l a r per 
a f i n a r l e s s e v e s a p t i t u t s y a v e -
s a r s e a l e s m é s s u t i l s i n t e r p r e 
t a c i o n s , p r e p a r a n t s e a x i s per 
c a m p a n y e s d e m a j o r t r a s c e n 
d e n c i a , u n c o n e g u t a u t o r c o n 
s u l t a l a o p i n i ó d e l s a m i d i s en 
u n a s e s s i ó p r i v a d a h o n t los 
m o s t r a ' l s t a n t e i g s p e r d o n a r 
n o v e s o r i e n t a c i o n s a l s é u tea t re . 

T o t a x ò e s m ó l t d ' a p l a u d i r , 
p e r q u è r e v e l a u n a f a n y d e r e a l 
ç a r l a n o s t r a e s c e n a q u e t a n t ha 
d e c a y g u t e n l e s ú l t i m e s t e m p o 
r a d e s . A q u e s t a b a x a d e l teat re 
e s u n i v e r s a l ; p e r ò ' l n o s t r e ha 
a r r i b a t a u n a p o b r e s a t a l q u e fa 
t é m e r p e r l a s e v a v i d a . 

T a n t d e b o q u e ' l s i n t e n t s de 
m i l l o r a d o n i n a l g u n r e s u l t a t v 
q u e h o c o n e g u è m e n l a t e m p o 
r a d a v i n e n t . P e r a x ò e s p r e c í s 
q u e t a n t a u t o r s c o m a c t o r s v u l 
g u i n s e r e l l s m a t e x o s y v u l g u i n 
s e r d e l a s e v a t e r r a , s u s t r a y e n i -
s e a l a o b s e s s i ó d e l o e x ò t i c l i 
q u e a t a n t s h a d e s v i a t d e l séu 
c a m í . S e n t b e n c a t a l a n s p o d r a n 
s e r u n i v e r s a l s . S i c e r q u e n a b a n s 
d e t o t s e r u n i v e r s a l s , f r a c a s s a -
r à n y n o s e r à n n i u n i v e r s a l s ni 
c a t a l a n s . 

C o n f i è m e n e l b o n s e n t i t de 
l a n o s t r a g e n t y e s p e r è m l a n o v a 
t e m p o r a d a . 

LLEAL 

OBRES C A T A L A N E S C O M P L E T E S DE M I Q U E L S. OLIVER 
A v í s a l s n o s t r e s c o r r e s p o n s a l s 

C o m h e m d i t r c p e t i d a m e n l , els S 's v o l u m s q u e c o n t e n e n a q u e s t e s Obres 
h a n de v e n d r e s tots j u n t s , en co lecc ió , y de c a p m a n e r a s e p a r a t s l ' u n del a l 
t re l .a v e n d a d u n v o l u m s o l d e s c a b a l a u n a c o l e c c i ó , y per lo t a n t va l tant 
el l tot s o l c o m to ts s i s p l e g a t s . C a l t e n i r h o p r e s e n t per e v i t a r s e p e r j u d i c i s . 

I m p . í .a R e n a x e n s a . B a r c e l o n a , 


